
Na osnovu člana 39. stav (1), a u vezi sa članom 32. stav (3) Zakona o komunikacijama (“Službeni 

glasnik BiH“, br. 31/03, 75/06, 32/10 i 98/12), Vijeće Regulatorne agencije za komunikacije, na 74. 

sjednici održanoj dana 24.02.2023. godine, donijelo je 

 

PRAVILO 96/2023 

O USLUGAMA PLATFORMI ZA RAZMJENU VIDEOZAPISA 

 

 

DIO PRVI – OPĆE ODREDBE 

 

Član 1. 

(Predmet i svrha) 
 

(1) Predmet ovog pravila je definisanje kriterija za pružanje usluga platformi za razmjenu 

videozapisa, kao i prava i obaveza pružalaca usluga platformi za razmjenu videozapisa u Bosni 

i Hercegovini. 
 

(2) Svrha ovog pravila je osigurati zaštitu slobode izražavanja i javnog interesa, te osigurati 

ravnopravnu i efikasnu konkurenciju na tržištu audiovizuelnih medijskih usluga u Bosni i 

Hercegovini.  
 

(3) Ovim pravilom vrši se usklađivanje sa sljedećim pravnim aktima Evropske unije (u 

daljem tekstu: EU):  
 

a) Direktivom 2010/13/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 10. marta 2010. o 

koordinaciji određenih odredaba utvrđenih zakonima i drugim propisima u državama 

članicama o pružanju audiovizuelnih medijskih usluga (Direktiva o audiovizuelnim 

medijskim uslugama) i 

b) Direktivom (EU) 2018/1808 Evropskog parlamenta i Vijeća od 14. novembra 2018. o 

izmjeni Direktive 2010/13/EU o koordinaciji određenih odredaba utvrđenih zakonima 

i drugim propisima u državama članicama o pružanju audiovizuelnih medijskih usluga 

(Direktiva o audiovizuelnim medijskim uslugama) u pogledu promjenjivog stanja na 

tržištu. 
 

(4) Navođenje pravnih akata EU iz stava (3) ovog člana vrši se isključivo u svrhu praćenja i 

informisanja o preuzimanju pravne tekovine EU u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. 

 

Član 2. 

(Definicije)  
 

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilu imaju sljedeće značenje: 
 

a) Agencija označava Regulatornu agenciju za komunikacije Bosne i Hercegovine;  
 

b) Usluga platforme za razmjenu videozapisa označava uslugu definisanu čl. 57. i 58. 

Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih država članica, 

s jedne strane, i Bosne i Hercegovine, s druge strane (“Službeni glasnik BiH“, br. 10/08, 1/17 

i 8/17), pri čemu je glavna svrha usluge ili njenog odvojivog dijela, odnosno osnovna 

funkcionalnost usluge posvećena tome da se široj javnosti pruže programi, videozapisi koje su 

generirali korisnici ili oboje, za koje pružalac platforme za razmjenu videozapisa ne snosi 

uredničku odgovornost, u svrhu informisanja, zabave ili obrazovanja preko elektronske 

komunikacijske mreže i čiju organizaciju utvrđuje pružalac platforme za razmjenu videozapisa, 



između ostalog, automatskim sredstvima ili algoritmima, posebno prikazivanjem, 

označavanjem i određivanjem redoslijeda; 
 

c) Pružalac platforme za razmjenu videozapisa označava fizičko ili pravno lice koje pruža 

uslugu platforme za razmjenu videozapisa; 
 

d) Videozapis kojeg je generisao korisnik označava niz pokretnih slika sa ili bez zvuka koji 

tvori zasebnu jedinicu, bez obzira na trajanje, koju je izradio korisnik te koju je taj korisnik ili 

bilo koji drugi korisnik postavio na platformu za razmjenu videozapisa; 
 

e) Program označava niz pokretnih slika sa ili bez zvuka, koji predstavlja zasebni element, bez 

obzira na trajanje, u programskoj šemi ili katalogu koji je uspostavio pružalac medijske usluge, 

uključujući dugometražne filmove, videoisječke, sportske događaje, situacijske komedije, 

dokumentarne filmove, dječije programe i izvorne drame; 
 

f) Audiovizuelna komercijalna komunikacija označava vizuelni prikaz sa ili bez zvuka koji 

ima za cilj da promoviše, direktno ili indirektno, proizvode, usluge ili imidž fizičkog ili 

pravnog lica koje se bavi privrednom djelatnošću. Takav vizuelni prikaz prati ili je uključen u 

program ili u videozapis kojeg je generisao korisnik u zamjenu za novčanu nadoknadu ili sličnu 

protuuslugu ili u svrhu samopromocije. Oblici audiovizuelnih komercijalnih komunikacija 

uključuju, između ostalog, televizijsko oglašavanje, sponzorstvo, teletrgovinu i plasman 

proizvoda;   
 

g) Sponzorstvo označava učešće javnog ili privatnog pravnog ili fizičkog lica koje se ne bavi 

pružanjem audiovizuelnih medijskih usluga, usluga platformi za razmjenu videozapisa ili 

medijskih usluga radija, odnosno proizvodnjom audio ili audiovizuelnih djela, u finansiranju 

audiovizuelnih medijskih usluga, usluga platformi za razmjenu videozapisa, videozapisa koje 

su generisali korisnici ili medijskih usluga radija, odnosno programa sa ciljem promovisanja 

svog imena, robne marke, imidža, aktivnosti ili proizvoda.  
 

h) Plasman proizvoda označava bilo koji oblik audiovizuelne komercijalne komunikacije ili 

komercijalne komunikacije u medijskim uslugama radija koji sadrži ili u kojem se poziva na 

proizvod, uslugu ili robnu marku, a koji se prikazuje u okviru programa ili videozapisa kojeg 

je generisao korisnik u zamjenu za novčanu nadoknadu ili sličnu protuuslugu.  

 

Član 3. 

(Upotreba izraza) 
 

Riječi koje su radi preglednosti u ovom pravilu navedene u jednom rodu bez diskriminacije se odnose 

i na muški i na ženski rod. 

 

 Član 4.  

(Nadležnost nad pružaocima usluga platformi za razmjenu videozapisa) 
 

(1) Pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa je pod nadležnošću Bosne i Hercegovine 

ako ima poslovni nastan na području Bosne i Hercegovine. 
 

(2) Pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa koji nema poslovni nastan na području 

Bosne i Hercegovine je pod nadležnošću Bosne i Hercegovine, ukoliko: 

a) ima matično društvo ili supsidijarno preduzeće sa poslovnim nastanom na području 

Bosne i Hercegovine; 

b) dio je grupe, a drugo društvo iz te grupe ima poslovni nastan na području Bosne i 

Hercegovine. 
 



(3) U svrhu primjene stava (2) ovog člana, ako matično društvo, supsidijarno preduzeće ili druga 

društva iz grupe imaju poslovne nastane u različitim državama članicama Evropske unije, 

uključujući i Bosnu i Hercegovinu, smatra se da je pružalac usluge platforme za razmjenu 

videozapisa pod nadležnošću Bosne i Hercegovine: 
 

a) ukoliko je poslovni nastan matičnog društva u Bosni i Hercegovini; 

b) ukoliko poslovni nastan matičnog društva nije u državi članici Evropske unije niti u 

Bosni i Hercegovini, nego je poslovni nastan supsidijarnog preduzeća u Bosni i 

Hercegovini;  

c) ukoliko poslovni nastan supsidijarnog preduzeća nije u državi članici Evropske unije 

niti u Bosni i Hercegovini, nego je poslovni nastan drugog društva iz iste poslovne 

grupe u Bosni i Hercegovini.  
 

(4) Za potrebu primjene stava (3) ovog člana, ako postoji više supsidijarnih preduzeća i svako od 

njih ima poslovni nastan u različitim državama članicama Evropske unije, uključujući i Bosnu 

i Hercegovinu, smatra se da je pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa pod 

nadležnošću Bosne i Hercegovine ukoliko je jedno od supsidijarnih preduzeća započelo svoju 

aktivnost u Bosni i Hercegovini, pod uslovom da održava stabilnu i djelotvornu vezu sa 

privredom Bosne i Hercegovine.  
 

(5) Ako postoji više drugih društava koja su dio grupe i svako od njih ima poslovni nastan u 

različitoj državi članici Evropske unije, uključujući i Bosnu i Hercegovinu, smatra se da je 

pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa pod nadležnošću Bosne i Hercegovine 

ukoliko je jedno od tih društava započelo svoju aktivnost u Bosni i Hercegovini, pod uslovom 

da održava stabilnu i djelotvornu vezu sa privredom Bosne i Hercegovine. 
 

(6) U svrhu pravilnog tumačenja ovog člana, izrazi “matično društvo“, “supsidijarno preduzeće“ i 

“grupa“, imaju značenje: 

a)  “matično društvo“ označava društvo koje kontrolira jedno ili više supsidijarnih 

preduzeća; 

b)  “supsidijarno preduzeće“ označava društvo koje je pod kontrolom matičnog društva, 

uključujući sva supsidijarna preduzeća krajnjeg matičnog društva; 

c)  “grupa“ označava matično društvo, sva njegova supsidijarna preduzeća i sva druga 

društva koja su u pogledu organizacije ekonomski i pravno povezana s njima. 

 

DIO DRUGI  – PRUŽANJE USLUGE PLATFORME ZA RAZMJENU VIDEOZAPISA  

 

Član 5. 

(Registracija za pružanje usluge platforme za razmjenu videozapisa) 
 

(1) Svako fizičko ili pravno lice u Bosni i Hercegovini dužno je da se upiše u registar Agencije 

prije početka pružanja usluge platforme za razmjenu videozapisa. 
 

(2) Zahtjev za upis u registar pružalaca usluga platformi za razmjenu videozapisa može podnijeti 

svako fizičko ili pravno lice sa sjedištem u Bosni i Hercegovini, registrovano za odgovarajuće 

djelatnosti na osnovu važeće klasifikacije djelatnosti u Bosni i Hercegovini, koje do dana 

podnošenja zahtjeva nema nikakve finansijske obaveze prema Agenciji nastale po bilo kom 

osnovu. 
 

(3) Zahtjev za upis u registar pružalaca usluga platformi za razmjenu videozapisa podnosi se putem 

obrasca Agencije L-33, koji je dostupan na službenoj internet stranici Agencije, prema 

uputstvima datim u obrascu. 
 



(4) Pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa dužan je Agenciji dostaviti informaciju o 

sadržajnom usmjerenju, kao i podatke o mjerama koje planira poduzeti u svrhu zaštite 

maloljetnika i šire javnosti, u skladu sa zahtjevima iz čl. 7. i 8. ovog pravila. 
 

(5) Zahtjev će se smatrati podnesenim samo ukoliko je obrazac pravilno i u potpunosti popunjen i 

ukoliko je dostavljena potrebna dokumentacija precizirana obrascem, a može biti odbačen 

ukoliko se utvrdi da je podnosilac zahtjeva dao netačne podatke.  
 

(6) Agencija vodi registar pružalaca usluga platformi za razmjenu videozapisa, koji sadrži 

informacije o nazivu pružaoca usluge platforme za razmjenu videozapisa, adresu njegovog 

sjedišta, internet adresi (URL) usluge, kontakt podatke, te informacije o sadržajnom 

usmjerenju tog pružaoca usluge platforme za razmjenu videozapisa. 
 

(7) Pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa briše se iz registra na zahtjev pružaoca 

usluge ili u slučaju prestanka postojanja pružaoca usluge.  
 

(8)  Pored slučajeva predviđenih Zakonom o komunikacijama i propisima donesenim na osnovu 

tog zakona, postupak brisanja iz registra može biti pokrenut u sljedećim slučajevima: 
 

a) kada se Agencija uvjeri da je pružalac usluge pružio lažne informacije ili zadržao 

informacije sa namjerom da pogrešno navede Agenciju; 

b) kada pružalac usluga ne pruža uslugu platforme za razmjenu videozapisa u 

periodu dužem od jedne godine. 
 

(9) Za pružanje uslugе platformе za razmjenu videozapisa se ne plaća naknada Agenciji. 

 

Član 6. 

 (Identifikacija) 
 

Pružalac usluge platforme za razmjenu videozapisa javnosti omogućava jednostavan, direktan i stalan 

pristup najmanje sljedećim informacijama:  
 

a) svom nazivu; 

b) adresi na kojoj ima poslovni nastan; 

c) internet adresi (URL) usluge; 

d) podacima koji omogućavaju direktan kontakt sa pružaocem usluge, uključujući adresu 

elektronske pošte ili internet stranicu,  

e) mjerama koje poduzima u pogledu zaštite maloljetnika i šire javnosti, te  

f) informaciju da je upisan u registar Agencije. 

 

 

DIO TREĆI – OBAVEZE PRUŽALACA USLUGA PLATFORMI ZA RAZMJENU 

VIDEOZAPISA 

 

Član 7. 

(Obaveze pružalaca usluga platformi za razmjenu videozapisa) 
 

(1) Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa poduzimaju odgovarajuće mjere u pogledu 

zaštite:  
 

a)      maloljetnika od programa, videozapisa koje su generisali korisnici i audiovizuelnih 

komercijalnih komunikacija koji bi mogli ugroziti njihov fizički, psihički ili moralni 

razvoj; 
 



b)     šire javnosti od programa, videozapisa koje su generisali korisnici i audiovizuelnih 

komercijalnih komunikacija koji šire, opravdavaju, potiču i/ili stvaraju jasan i 

neposredan rizik od poticanja mržnje, nasilja ili diskriminacije na osnovu spola, rase, 

etničke pripadnosti, nacionalnosti, vjere ili uvjerenja, invalidnosti, poteškoća u razvoju, 

dobi, seksualne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih karakteristika, društvenog  

porijekla ili na osnovu bilo koje druge okolnosti koja ima za svrhu ili posljedicu da bilo 

kojem licu onemogući ili ugrožava priznavanje, uživanje ili ostvarivanje, na 

ravnopravnoj osnovi, njegovih prava i sloboda; 
 

c)      šire javnosti od programa, videozapisa koje su generisali korisnici i audiovizuelnih 

komercijalnih komunikacija koji imaju sadržaj čije širenje se smatra krivičnim djelom, 

a to je javno poticanje na počinjenje krivičnog djela terorizma, krivična djela u vezi sa 

dječijom pornografijom i krivična djela koja se odnose na rasizam i ksenofobiju, u 

skladu sa odredbama zakona kojima su uređena krivična djela.  
 

(2) Prilikom određivanja mjera iz stava (1) ovog člana uzima se u obzir priroda sadržaja o kojem 

je riječ, šteta koju može prouzrokovati, karakteristike kategorije osoba koje treba zaštititi, kao 

i prava i legitimne interese o kojima je riječ, uključujući one pružaoce usluga platformi za 

razmjenu videozapisa i korisnika koji su ih izradili ili učitali sadržaj, kao i javni interes. Mjere 

moraju biti provodive i proporcionalne, te moraju uzeti u obzir obim usluga platformi za 

razmjenu videozapisa i prirodu usluge koja se pruža, a ne smiju dovoditi do mjera ex ante 

kontrola ili filtriranja sadržaja pri učitavanju, koji nisu u skladu sa odredbama zakona kojim je 

uređena oblast elektronskog pravnog i poslovnog prometa. 
 

(3) Navedene mjere se, prema potrebi, sastoje od:  
  

a) uključivanja zahtjeva iz stava (1) ovog člana u uslove pružanja usluga platformi za 

razmjenu videozapisa, te njihove primjene;  

b) uspostave i primjene transparentnih mehanizama prilagođenih korisnicima, kojima 

korisnici platforme za razmjenu videozapisa mogu prijaviti ili naznačiti pružaocu 

usluge platforme za razmjenu videozapisa sadržaj iz stava (1) ovog člana, pružen na 

njegovoj platformi;  

c) uspostave i primjene sistema pomoću kojih pružaoci usluga platformi za razmjenu 

videozapisa daju informaciju korisnicima platformi za razmjenu videozapisa o tome 

šta je urađeno po pitanju prijavljivanja i označavanja iz tačke b) ovog stava;   

d) uspostave i primjene sistema za provjeru dobi korisnika usluga platformi za razmjenu 

videozapisa u pogledu sadržaja koji bi mogli ugroziti fizički, psihički ili moralni razvoj 

maloljetnika;  

e) uspostave i primjene sistema jednostavnih za upotrebu, kojima se korisnicima usluga 

platformi za razmjenu videozapisa omogućuje da ocijene sadržaj iz stava (1) ovog 

člana;  

f) osiguravanje sistema za roditeljsku kontrolu koji su pod kontrolom krajnjeg korisnika 

u pogledu sadržaja koji bi mogli ugroziti fizički, psihički ili moralni razvoj 

maloljetnika;  

g) uspostave i primjene transparentnih, jednostavnih za upotrebu i efikasnih procedura za 

postupanje i rješavanje po prigovorima korisnika upućenih pružaocu usluga platformi 

za razmjenu videozapisa u pogledu provođenja mjera iz tačaka b) do f) ovog stava;  

h) uvođenja efikasnih mjera i alata medijske pismenosti i podizanje svijesti korisnika o 

postojanju tih mjera i alata.  
 



(4) Sadržaji koji bi mogli ozbiljno narušiti fizički, psihički ili moralni razvoj maloljetnika, 

uključujući, ali se ne ograničavajući na prikazivanje brutalnog i ekstremnog nasilja koje nije 

opravdano kontekstom, pornografske sadržaje sa elementima nasilja ili ekstremnih seksualnih 

fetiša i slično, podliježu najstrožim mjerama za kontrolu pristupa. 
 

(5) Agencija posebnom instrukcijom uspostavlja mehanizme za ocjenu primjerenosti mjera iz 

stava (3) ovog člana koje su poduzeli pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa.   
 

(6) Lični podaci maloljetnika koje su pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa prikupili 

ili na drugi način dobili, ne obrađuju se u komercijalne svrhe, kao što su direktni marketing, 

izrada profila i ciljano bihevioralno oglašavanje.  

 

Član 8. 

(Posebne obaveze u vezi s audiovizuelnim komercijalnim komunikacijama koje se pružaju 

putem platformi za razmjenu videozapisa) 
 

(1)  Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa su dužni u audiovizuelnim komercijalnim 

komunikacijama koje stavljaju na tržište, prodaju i uređuju, kao i u videozapisima koje su 

generisali korisnici, a koji sadrže audiovizuelne komercijalne komunikacije, osigurati 

poštivanje sljedećih pravila:     
 

a) Audiovizuelne komercijalne komunikacije moraju biti odmah prepoznatljive kao 

takve. Prikrivene audiovizuelne komercijalne komunikacije su zabranjene.  

b)   U audiovizuelnim komercijalnim komunikacijama ne smiju se koristiti tehnike 

djelovanja na podsvijest.  

c) Audiovizuelne komercijalne komunikacije ne smiju:  
 

1) dovoditi u pitanje poštivanje ljudskog dostojanstva;  

2) ponižavati, zastrašivati, promovisati predrasude i netoleranciju ili poticati na 

mržnju, nasilje ili diskriminaciju protiv osobe ili grupe na osnovu spola, 

rase, etničke pripadnosti, nacionalnosti, vjere ili uvjerenja, invalidnosti, 

poteškoća u razvoju, dobi, seksualne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih 

karakteristika, društvenog porijekla ili na osnovu bilo koje druge okolnosti 

koja ima za svrhu ili posljedicu da bilo kojem licu onemogući ili ugrožava 

priznavanje, uživanje ili ostvarivanje na ravnopravnoj osnovi, njegovih 

prava i sloboda; 

3) poticati ponašanje koje je štetno za zdravlje ili sigurnost;  

4) poticati ponašanje koje je štetno za okoliš. 
 

d) Zabranjen je svaki oblik audiovizuelnih komercijalnih komunikacija za cigarete i druge 

duhanske proizvode, elektronske cigarete i spremnike za ponovno punjenje, te oružje, 

streljiva i pirotehnička sredstva, te opojne droge. 
 

e) Audiovizuelne komercijalne komunikacije za alkoholna pića svih vrsta ne smiju biti 

posebno usmjerene na maloljetnike niti ohrabrivati neumjerenu konzumaciju alkohola. 
 

f) Nisu dopuštene audiovizuelne komercijalne komunikacije za lijekove, medicinska 

sredstva i medicinske tretmane koji su dostupni isključivo na ljekarski recept ili 

uputnicu. 
 

g) Audiovizuelne komercijalne komunikacije ne smiju direktno poticati maloljetnike na 

kupovinu ili unajmljivanje proizvoda ili usluga, iskorištavajući njihovo neiskustvo ili 



lakovjernost; direktno poticati maloljetnike da nagovore svoje roditelje ili druge osobe 

na kupovinu proizvoda ili usluga koje se oglašavaju; iskorištavati posebno povjerenje 

koje maloljetnici imaju u roditelje, staratelje, druga zakonski odgovorna lica, 

nastavnike ili druge osobe, kao ni neopravdano prikazivati maloljetnike u opasnim 

situacijama. 

 

(2)  Pružaoci usluga su dužni poduzeti odgovarajuće mjere kako bi se osiguralo poštivanje pravila iz 

stava (1) ovog člana u audiovizuelnim komercijalnim komunikacijama koje ti pružaoci usluga 

platformi za razmjenu videozapisa ne stavljaju na tržište, prodaju ili uređuju, uzimajući u obzir 

ograničenu kontrolu koju te platforme za razmjenu videozapisa provode nad tim audiovizuelnim 

komercijalnim komunikacijama. 
 

(3) Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa su dužni istaći jasnu informaciju o tome da 

 program ili videozapis kojeg je generisao korisnik sadrži audiovizuelne komercijalne 

 komunikacije, kada su pružaoci o tome obaviješteni u skladu sa mehanizmom predviđenim u 

 stavu (4) tačka b) ovog člana ili imaju saznanja o toj činjenici.  
 

(4) Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa poduzimaju odgovarajuće mjere u cilju 

 zaštite javnosti u pogledu audiovizuelnih komercijalnih komunikacija, a koje se sastoje od:  
 

a) uključivanja obaveza propisanih stavom (1) ovog člana, kao i njihovu primjenu, u 

uslovima pružanja usluga platformi za razmjenu videozapisa za audiovizuelne 

komercijalne komunikacije koje pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa ne 

stavljaju na tržište, prodaju i uređuju; 
 

b) postojanja funkcionalnosti za korisnike koji postavljaju videozapise koje su generisali 

korisnici da izjave da li takvi videozapisi sadrže komercijalne komunikacije, ukoliko 

imaju saznanja o tome ili se može razumno očekivati da znaju.  

 
(5)  Agencija posebnom instrukcijom uspostavlja mehanizme za ocjenu primjerenosti mjera iz stava (4) 

ovog člana, koje su poduzeli pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa.   
 

(6) Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa su dužni utvrditi kodekse ponašanja u cilju 

smanjenja izloženosti djece audiovizuelnim komercijalnim komunikacijama u pogledu hrane i 

napitaka koji sadrže hranjive tvari te tvari s hranjivim ili fiziološkim učinkom, posebno masti, 

transmasnih kiselina, soli ili natrija i šećerâ, čije se prekomjerno unošenje u sveukupnu 

prehranu ne preporučuje. Ovim kodeksima se, između ostalog, osigurava da se audiovizuelnim 

komercijalnim komunikacijama ne ističe pozitivna kvaliteta hranjivih aspekata takve hrane i 

pića. 

 

(7)  Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa su dužni izraditi i dostaviti Agenciji na uvid 

kodekse ponašanja iz stava (6) ovog člana. U izradi kodeksa, pružaoci usluga platformi za 

razmjenu videozapisa se potiču da međusobno sarađuju po principu samoregulacije. 

 

 

 

 

 

 

 

 



DIO ČETVRTI – RJEŠAVANJE SPOROVA I SANKCIJE 

 

Član 9. 

(Rješavanje sporova) 
 

Agencija, u skladu sa nadležnostima propisanim Zakonom o komunikacijama, rješava sporove između 

korisnika i pružalaca platformi za razmjenu videozapisa u vezi sa obavezama propisanim ovim 

pravilom. 

 

Član 10. 

(Sankcije) 
 

Svako nepoštivanje ili kršenje odredbi ovog pravila rezultira izricanjem odgovarajućih sankcija, u 

skladu sa Zakonom o komunikacijama i propisima donesenim na osnovu tog zakona. 
 

DIO PETI – PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE  

 

Član 11. 

(Prelazne odredbe) 
 

Agencija će u roku od godinu dana od stupanja na snagu ovog pravila donijeti instrukcije iz člana 7. 

stav (5) i člana 8. stav (5) ovog pravila.  

 

Član 12. 

(Poštivanje ostalih propisa) 
 

(1) Pridržavanje odredaba ovog pravila ne isključuje obavezu pružaoca usluge platforme za 

razmjenu videozapisa da se pridržava drugih relevantnih zakona i propisa. 
 

(2) Pružaoci usluga platformi za razmjenu videozapisa se potiču na samoregulaciju putem kodeksa 

ponašanja.  

Član 13. 

(Stupanje na snagu) 
 

Ovo pravilo stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom glasniku BiH“. 

 

 

                                                         Predsjedavajući Vijeća Agencije 

   

                        Nino Ćorić 

 

U Sarajevu, 22.05.2023. godine  

Broj: 05-02-2-1016-1/23 


